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> mitRichtung avec sens with nap con dirección Ж ohne Richtung sans sens withoutnap sin dirección 
rechte Stoffseite * right side • 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets rata * stoffets retside - 
лицевая сторона 


d ВС: 
Gummifaden ° Elastic thread ° 
AB: C: il élasti i i 


Fil élastique • Rimpelelastiek ° 
104-116:3x 104-16:5х Filo elasticizzato • Hilo de goma • 
102-134: 4х 122 -134:6х Resärträd • Elastikträde • linke Stoffseite • wrong side * envers 


Резиновые жилки verkeerde kant * rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
Cotton fabrics, crépe fabrics изнаночная сторона 


Baumwollstoffe, Kreppstoffe 


Cotonnade, crépe 


Einlage interfacing • triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlägg • indlaeg • 
прокладка 


katoenen stoffen, crépestoffen 


cotone, crespo 


Telas de algodön, géneros de crep 


Futter lining * doublure • voering 


Bomullstyger, kräpptyger fodera + forro • foder • fór • 
u ТИ подкладка 


Bomuldsstoffer, crepestoffer 


Хлопчатобумажные ткани, 


креп Volumenvlies * batting * vlieseline 


gonflante » volumevlies • 
fliselina ovattata * entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 


LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


Vorderteil 2x 
Rückenteil 1x 
Seitentei 2x 
Armelblende 2x 
Oberer Kragen 1x 
Unterer Kragen 1x 
Riegel 1x 

Armel 2x 

Kragen 1x 

Band 4x 

Band 4x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kinderschnitte nach der Körpergröße. Ändern Sie, 
wenn nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße 
von der Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die BLUSE A Teile 1 bis 7, 

für die BLUSE В Teile 1 bis 3 und 8 bis 10, 
für das KLEID С Teile 1 bis 3, 8, 9 und 11 
in der benötigten Größe aus. 


Gr. 110 - 134 

In Teil 1 die Knopflöcher einzeichnen: das oberste im gleichen Ab- 
stand zum Halsausschnitt, das unterste im gleichen Abstand zur un- 
teren Kante wie bei Gr. 104. Die restl. Knopflöcher in gleichmäßigem 
Abstand einzeichnen. Für Gr. 122 bis 134 jeweils ein Knopfloch 
mehr einzeichnen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


ABC 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Nähten, außer an der vord. Kanten von 
Teil 1 und an der oberen Kante von Teil 3 (es wird keine Zugabe be- 
nötigt). 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


NÄHEN 
Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


ABC 
BLUSE / KLEID 


A 
Riickenteil / Riegel 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 


Front 2x 

Back 1x 

Side Piece 2x 
Armhole Band 2x 
Top Collar 1x 
Undercollar 1x 
Half-belt 1x 
Sleeve 2x 
Collar 1x 
Sleeve Band 4x 
Sleeve Band 4x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: children's sizes are based on height in centimeters. 
Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtracting the 
number of inches (centimeters) that your measurements differ from 
the measurements given in the Burda chart. 


ABC 


Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the BLOUSE view A pieces 1 to 7, 

or the BLOUSE view В pieces 1 to 3 and 8 to 10, 

or the DRESS view С pieces 1 to 3, 8, 9 and 11. 


Sizes 5 - 9 (110 - 134) 

ark the buttonholes on piece 1: Mark the top buttonhole the same 
distance from neckline and the bottom buttonhole the same from 
ower edge as for size 4 (104). Space the other buttonholes evenly in 
between. Mark one buttonhole more each for sizes 7 to 9 (122 to 
134). 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


ABC 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


For а single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 


pieces: 5" (1.5 cm) at all seams and edges except at front edges of 
piece 1 and at upper edge of piece 3 (no allowance required). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 
Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 
ABC 
BLOUSE / DRESS 


A 
Back / Half-belt 


Mi. el ЧЕ A A E E E CEE ҮРЕ ҮРЛИ. 


FRANCAIS ` 


PIECES DU PATRON: 


Devant 2x 

Dos 1x 

Coté 2x 

Parement demanche 2x 
Dessus de col 1x 
Dessous de col 1x 
Patte 1x 

Manche 2x 

Col 1x 

Ruban 4x 

Ruban 4x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE А PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir [а taille du patron sur le tableau des mesures Burda: pour un 
modele enfant, il faut se baser sur la stature. Si nécessaire, ajouter 
ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui sont superflus 
par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découper de la planche a patrons 

pour le CHEMISIER А les pièces 1 à 7, 

pour le CHEMISIER В les pièces 1 à 3 et 8 à 10, 
pour la ROBE С les pieces 1 à 3, 8, 9 et 11 

sur le contour correspondant a la taille choisie. 


Tailles 110 - 134 
Sur la piece 1, repartir les boutonnieres: tracer la boutonniere supé- 
rieure a la тете distance de l'encolure, la boutonnière inférieure à 
laméme distance du bord inférieur que pour la t. 104. Tracer les au- 
tres boutonniéres a intervalle régulier entre les deux premieres. 
Pour les t. 122 à 134, tracer une boutonnière supplémentaire. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne mediane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


ABC 


Les plans de coupe sur la planche a patron indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pieces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ЕТ D'OURLET: 

1,5 cm à tous les bords et coutures, sauf aux bords devants de la 
piece 1 et au bord supérieur de la piece 3 (aucun surplus est néces- 
saire). 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pièces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÈCES 


Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit, 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pièces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


ABC 


CHEMISIER / ROBE 


A 
Dos / patte 


7. o pu t. А 


"un. лк РЕ DI IIDE Moda ULI, 


9417/1 


W Kegel an Ger UMBRUUALINIE тацеп, recnte геге Innen. Lange 
Kanten aufeinandersteppen. Zugaben zurückschneiden. 
Riegel wenden, bügeln. 


0 Riegel laut Zeichnung verdrehen. Enden versäubern und ein- 
schlagen. Riegel die Anstoßlinien treffend auf das Rückenteil 
stecken und schmal feststeppen. 


BC 


Rückenteil / Bänder 


0 Je zwei Bander rechts auf rechts aufeinanderstecken. Kanten 
Laut Zeichnung aufeinandersteppen. Zugaben zurückschneiden. 
Riegel wenden, bügeln. Offene Enden versäubern. 


0 Riegel laut Zeichnung die Linien treffend auf das Rückenteil ste- 
cken und feststeppen. Nahtenden sichern. 
Riegel über die Ansatznähte bügeln. Enden schmal absteppen (4a). 


ABC 


Seitennähte 
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
steppen (Nahtzahl 2). Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Seitenteile 


0 Seitenteile versäubern, an der UMBRUCHLINIE nach innen um- 
bügeln. Zum Einreihen beidseitig der markierten Linie mit großen 
Stichen steppen. Unterfäden auf die Länge der Ansatznaht (Vorder- 
und Rückenteil von 3 bis 4) anziehen. Fäden verknoten. Weite gleich- 
mäßig verteilen. 


0 Seitenteil rechts auf rechts auf das Vorderteil heften (Nahtzahl 
3) und bis zum Querstrich feststeppen. Nahtenden sichern. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in das 
Seitenteil bügeln. 
Seitentei 


e genauso an das Rückenteil steppen (Nahtzahl 4). 


0 Seitenteil mit der обегеп Kante auf die Zugabe von Vorder- und 
Rückeneil stecken und zwischen den Reihlinien feststeppen. 
Nahtenden sichern. 


Schulternähte 
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternäh- 
te steppen (Nahtzahl 1). Zugaben versäubern und auseinanderbü- 
geln. 


Vord. Kanten 


0 Vorderteile an der Umbruchlinie nach innen umbügeln. Besätze 
an der Besatz-Umbruchlinie nach außen wenden, am Halsaus- 
schnitt feststecken. Oben von der vord. Mitte bis zur vord. Kante 
steppen. Nahtenden sichern. Zugaben in der vord. Mitte bis dicht zur 
Stepplinie einschneiden (Pfeil). : 

Besátze nach innen umheften, bügeln. KNOPFLOCHER in das rechte 
Vorderteil einarbeiten (8a). 


A 


Kragen 


0 An beiden Kragenteilen die Zugabe der vord. Kanten und der obe- 
ren Kante umbügeln. Bruchkante mit dicht eingestelltem Zickzack- 
stich absteppen. Die überstehende Zugabe bis dicht an die Stiche zu- 
rückschneiden. 
TIPP: Machen Sie die Probe an einem Stoffrest. Verwenden Sie Ma- 
schinenstick- und -stopfgarn. Testen Sie Sticheinstellung und Fa- 
denspannung. 


© Den oberen Kragen rechts auf links auf den Halsausschnitt hef- 
ten (Nahtzahl 5), den unteren Kragen links auf rechts von außen da- 
gegen heften. Beide Kragen feststeppen. Zugaben zurückschneiden 
und zusammengefasst versäubern. 

Kragen jeweils über die Ansatznaht nach oben bügeln. Ansatzkante 
0,5 cm breit absteppen (10a). 


у УМ пат VIELE UN г VLL LIND, ПУП УМ та) пъ SULH Y 
edges together. Trim allowances. 
Turn half-belt, press. 


[2] Twist half-belt as illustrated. Neaten ends and turn in. Pin half- 
belt to back at abutting lines and stitch close to edges. 


BC 
Back / Bands 


0 Pin two bands each right sides together. Stitch edges together as 
illustrated. Trim allowances. 
Turn bands, press. Neaten open ends. 


0 Pin bands to back а! lines as illustrated and stitch. Secure ends 
of stitching. 
Press bands over joining seams. Topstitch close to ends (4a). 


ABC 


Side Seams 
Lay front pieces right sides together with back. Stitch side seams 
(seam number 2). Neaten allowances and press open. 


Side Pieces 


0 Neaten side pieces, press to inside on FOLD LINE. То gather, 
stitch lines of machine basting (longest stitch setting) to each side of 
marked line. Pull bobbin threads to gather to length of joining seam 
(front and back from 3 to 4). Knot ends of thread. Distribute gather- 
ing evenly. 


0 Baste side piece right sides together with front (seam number 3) 
and stitch as far as marking. Secure ends of stitching. 
Trim allowances, neaten together and press onto side piece. 


Stitch side pieces to back likewise (seam number 4). 


0 Pin side piece in place with upper edge on allowance of front and 
back and stitch between lines of gathering. 
Secure ends of stitching. 


Shoulder Seams 
Lay front pieces right 
ams (seam number 1 


sides together with back. Stitch shoulder se- 
‚ Neaten allowances and press open. 


Front Edges 


0 Press fronts to inside оп fold line. Turn facings out оп facing fold 
line, pin at neckline. Stitch upper edge from center front to front 
edge. Secure ends of stitching. Clip allowances in center front close 
to line of stitching (arrow). 


Baste facings to inside, press. Work BUTTONHOLES on right front 
(8a). 


A 
Collar 


0 Press allowance at front edges and at upper edge of both collar 
pieces to inside. Topstitch fold edge at a close zigzag setting. Trim 
surplus allowance close to stitching. 


TIP: Test-stitch on a scrap of fabric first to check s 
thread tension. Use machine embroidery thread. 


itch setting and 


0 Baste top collar piece to neck edge with right side facing wrong 
side (seam number 5). Baste on undercollar piece from right side of 
garment with wrong side facing right side. Stitch both collar pieces. 
Trim allowances and neaten together. 
Press each collar piece up over joining seam. Topstitch joining edge 
3/15" (0.5 cm) wide (10a). 


У Fuel la Valle ман td LIONE UL FEISIRE, CHUJE а ие, 
Piquer les grands cötes ensemble. Reduire les surplus. 
Retourner la patte sur l'endroit, repasser. 


6 Tordre la patte selon le croquis. Surfiler les extrémités de la pat- 
te et les remplier. Epingler la patte, contre les lignes de position, sur 
le dos et la piquer au ras des extrémités. 


BC 


Dos / rubans 


0 Epingler les rubans, deux par par deux et endroit contre endroit. 
Piquer les bords ensemble selon le croquis. Réduire les surplus. 
Retourner les pattes, repasser. Surfiler les extremites ouvertes. 


0 Epingler et piquer les rubans selon le croquis, contre les lignes 
de position, sur le dos. Assurer les extrémités de couture. 

Coucher les pattes sur les coutures de montage, repasser. Surpiquer 
les pattes au ras des extrémités (4a). 


ABC 


Coutures latérales 
Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou- 
tures latérales (chiffre 2). Réduire les surplus et les écarter au fer. 


Cötes 


[5] би ег les côtés, les plier sur l'envers suivant la LIGNE DE PLI- 
URE, repasser. Pour froncer les cötes, piquer а grands points de part 
et d'autre du trace. Puis tirer les fils inférieurs sur la longueur de la 
couture de montage (devant et dos de За 4). Nouer les fils. Répartir 
les fronces uniformément. 


0 Ванг le cöte, endroit contre endroit, sur le devant (chiffre 3), 
piquer jusqu'au repre. Assurer les extrémités de couture. 

Réduire les surplus, les surfiler ensemble et les coucher dans le có- 
te, repasser. 


Piquer de méme les cótés sur le dos (chiffre-repere 4). 


0 Epingler le bord supérieur du cóté sur le surplus du devant et du 
dos, puis piquer entre les lignes de fronces. 
Assurer les extémités de couture. 


Coutures d'épaule 
Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, piquer les cou- 
tures d'épaule (chiffre 1). Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Bords devant 


0 Plier les devants suivant la ligne de pliure, sur l'envers, repasser. 
Retourner les parementures sur l'endroit suivant la ligne de pliure 
de [а parementure, les épingler sur l'encolure. En haut, piquer de la 
ligne milieu devant vers le bord devant. Assurer les extrémités de 
couture. Cranter les surplus sur la ligne milieu devant au ras des 
points (fleche). 

Plier et batir les parementures sur l'envers, repasser. Exécuter les 
BOUTONNIERES dans le devant droit (8a). 


А 
Col 


0 Sur le dessus et le dessous de col, plier le surplus des bords de- 
vant et du bord supérieur sur l'envers, repasser. Piquer un bourdon 
point de zigzag serré) sur la pliure. Reduire le surplus qui dépasse 
au ras des points. 
CONSEIL: faire un essai sur une chute de tissu. Utiliser du fil a bro- 
der ou ärepriser special machine. Verifier les parametres du point et 
a tension du fil. 


0 Batir le dessus de col, endroit contre envers, sur l'encolure (chif- 
re-repere 5), batir le dessous de col envers contre endroit, sur 
'encolure en procédant par l'endroit. Piquer les deux col ensemble. 
Réduire les surplus, les зи ег ensemble. 

Coucher les cols vers le haut, chacun sur sa couture de montage, re- 
passer. Surpiquer le col à 0,5 cm de la couture de montage (103). 


DEUTSCH 


BC 


Kragen 
Zugabe der vord. Kragenkante wie bei Text und Zeichnung 9 versäu- 
bern. 


(11) Kragen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften (Naht- 
zahl 5) steppen. Zugaben zurückschneiden und in den Kragen bü- 
geln. Die Zugabe der anderen Kragenkante nach innen umbügeln. 
Kragen an der UMBRUCHLINIE nach innen wenden, an der Ansatz- 
naht festheften und schmal feststeppen. 


A 
Ärmelblende 


® Blende rechts auf rechts zur Rundung schließen (Nahtzahl 6). 
Zugaben auseinanderbügen. 


Blende an der UMBUCHLINIE zur Hälfte falten, linke Seite innen. 
Offene Kante aufeinanderheften. 


® Blende leicht gedehnt rechts auf rechts auf den Armausschnitt 
stecken; Querstriche 7 von Blende und Vorderteil müssen aufeinan- 
dertreffen. Blenden- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. 
Der Querstrich der Blendenmitte muss auf die Schulternaht treffen. 
Blende festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in die Blende bügeln. 


BC 
Ärmel 


® An der Umbruchlinie von der linken Stoffseite aus mit Zickzack- 
stichen über den Gummifaden steppen, dabei den Gummifaden nicht 
erfassen. Gummifaden etwas anziehen und verknoten. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften (Naht- 
zahl 8) und steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


Ärmel an der UMBUCHLINIE zur Hälfte falten, linke Seite innen. Of- 
fene Kante aufeinanderheften. 


(8 Zum Einreihen der Ärmelkugel von Ж bis X zweimal nebenei- 
nander mit großen Stichen steppen. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einreihen der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


® Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den "Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 7 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingereihte Weite muss gleichmäßig verteilt werden. Armel von der 
Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


ABC 
Saum wie bei Text und Zeichnung 9 versäubern. 


KNÖPFE in der vord. Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


ENGLISH | 


BC 


Collar 
Neaten allowance at front collar edge as described and illustrated in 
step 9. 


0 Baste collar right sides together with neck edge (seam number 
5), stitch. Trim allowances and press onto collar. Press allowance at 
other collar edge to inside. 

Turn collar to inside on FOLD LINE, baste and stitch close to joining 
seam. 


A 

Armhole Bands 

® Join each band piece to a round with right side in (seam number 
6). 


Press allowances open. 


Fold band in half on FOLD LINE, wrong side facing in. 
edges together. 


Baste open 


© Stretch band slightly and pin right sides together with armhole 
edge, matching markings 7 on band and front. Match seam of band 
with side seam. Marking at center of band must meet with shoulder 
seam. Baste and stitch band. 


Trim seam allowances, neaten together and press onto band. 


BC 

Sleeves 

® Work from wrong side to zigzag stitch over a piece of elastic 
thread along fold line, not catching elastic. Pull elastic a bit and knot. 
Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 


(seam number 8) and stitch. Press allowances open. 


Fold sleeves in ha 
edges together. 


f on FOLD LINE, wrong side facing in. Baste open 


0 To ease sleeve caps, stitch two closely spaced lines of machine 
basting (longest stitch setting) from X to X. 


Setting in Sleeves 
Pull bobbin threads slightly to ease sleeve caps. 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 4 points are important for proper fit: 

ээ Match markings 7 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
side seams. Match marking at sleeve cap with shoulder seam. Dis- 
tribute gathering evenly to avoid forming tucks. Baste and stitch 
sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


ABC 
Neaten hem as described and illustrated in step 9. 


Sew BUTTONS to left front in center front. 


Col 


BC 
Surfiler le surplus du bord devant du col comme au paragraphe et au 
croquis 9. 


0 Ванг et piquer (е col, endroit contre endroit, sur l'encolure (chif- 
fre-repére 5). Reduire les surplus, les coucher dans le col, repasser. 
Plier le surplus de l'autre bord du col sur l'envers, repasser. 

Plier le col suivant la LIGNE DE PLIURE sur l'envers, le batir contre 
la couture de montage et le piquer au ras du bord. 


А 
Parement de manche 


® Fermer le parement en rond, endroit contre endroit (chiffre 6). 
Ecarter les surplus au fer. 


Plier le parement en deux suivant la LIGNE DE PLIURE, l'envers a 
l'intérieur. В 
Ванг les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


© Epingler le parement, légerement étiré, endroit contre endroit, 
sur l'emmanchure; superposer les reperes transversaux 7 du pare- 
ment et du devant. Poser la couture du parement sur la couture la- 
térale. Poser le repere transversal signalant le milieu du parement 
sur la couture d'épaule, Bátir et piquer le parement. 

Réduire les surplus de couture, les зи ег ensemble et les coucher 
dans le parement, repasser. 


BC 
Manches 


® Sur la ligne de pliure, piquer ип point zigzag par-dessus le fil 
élastique en procedant par l'envers et en veillant à ne pas saisir le fil 
élastique. Tirer un peu le fil élastique et le nouer. 


Plier les manches dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Ванг les 
coutures de manche (chiffre 8), piquer. Ecarter les surplus au fer. 


Plier les manches sur la LIGNE DE PLIURE en deux, l'envers à 
l'intérieur. Bátir les bords ouverts, l'un sur l'autre. 


0 Pour froncer les têtes de manche, exécuter deux piqûres a 
grands points, l'une à côté de l'autre, chaque fois de Ж à Ж. 


Montage des manches 
Pour soutenir les têtes de manches, tirer légèrement les fils infé- 
rieurs des pigüres de soutien. 


0 Pour garantir un tombé impeccable, épingler les manches dans 
les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant les 4 points 
suivants: 

ээ Superposer les repères transversaux 7 des manches et du de- 
vant. Poser les coutures de manche sur les coutures latérales. Poser 
(е repére transversal de la téte de manche sur la couture d'épaule. 
Repartir les fronces uniformément. Bätir et piquer les manches en 
procédant par l'épaisseur de manche. 

Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les coucher 
dans les manches, repasser. 


ABC 
Surfiler l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 9. 


Coudre les BOUTONS selon la ligne milieu sur le devant gauche. 
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PATROONDELEN: 


1 voorpand 2x 
2 achterpand 1x 
3 zijpand 2x 
4 mouwbies 2x 
5 bovenkraag 1x 
6 onderkraag 1x 
T рађе 1x 
8 mouw 2x 
9 kraag 1x 

10 band 4x 

C 11 band 4x 


ABC 
ABC 
ABC 
A 
A 
A 
A 


BC 
BC 
B 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: kin- 
derpatronen volgens de lichaamslengte kiezen. Indien nodig, de 
papieren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de ma- 
ten van de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 

voor BLOUSE A de delen 1 tot 7, 

voor BLOUSE B de delen 1 tot 3 en 8 tot 10, 
voor JURK C de delen 1 tot 3, 8, 9 en 11 

in de betreffende maat uitknippen. 


Maat 110 - 134 
In deel 1 de knoopsgaten tekenen: het bovenste op dezelfde af- 
stand tot de halsrand, het onderste op dezelfde afstand tot de оп- 
derrand, net als bij maat 104. De resterende knoopsgaten op ge- 
lijkmatige afstand tekenen. Bij таа! 122 tot 134 een knoopsgat 
meer tekenen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - >): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


ABC 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
1,5 cm bij alle randen en naden, behalve bij de voorranden van 
deel 1 en bij de bovenrand van deel 3 (geen naad nodig). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


ABC 


BLOUSE / JURK 


A 
Achterpand / patje 


0 Patje bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
lange randen op elkaar stikken. De naad bijknippen. 
Patje keren, strijken. 


2) Patje volgens de tekening draaien. De uiteinden zigzaggen en 


inslaan. Patje bij de lijnen op het achterpand vastspelden en smal 
vaststikken. 


BC 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 2х 
2 dietro 1х 
3 parte laterale 2x 
4 bordino manica 2x 
5 colletto superiore 1x 
6 colletto inferiore 1x 
7 linguetta 1x 
8 manica 2x 
9 colletto 1x 

10 nastro 4x 

C 11 nastro 4x 


с 
с 


со оо о 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Cercate la taglia del vostro bambino sul foglio tracciati. Le taglie 
per bambini corrispondono sempre alla statura іп cm. Se neces- 
sario, modificate il cartamodello per i cm che differiscono fra le 
misure del bambino e quelle riportate nella nostra tabella. 


ABC 
Tagliate dal foglio tracciati 
per là CAMICETTA A le parti 1 - 7; 

per là CAMICETTA B le parti 1, 2, 3, 8, 9 e 10; 


per il VESTITINO C le parti 1, 2, 3,8, Зе 11 
nella taglia desiderata. 


Taglie dalla 110 alla 134 
Contrassegnate gli occhielli sulla parte 1: quello superiore alla 
stessa distanza dallo scollo, quello inferiore alla stessa distanza 
dal bordo inferiore come indicato per la taglia 104. 

Distribuite gli altri occhielli a distanze regolari fra di loro. 

Per le taglie dalla 122 alla 134 riportate un occhiello in piü. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il cen- 
ro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, [а ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


ABC 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto & doppio il ı 
diritto & all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della ! 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 

1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture, eccetto ai bordi davanti 
della parte 1 ed al bordo superiore della parte 3 (non се bisogno 
di margine). 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportate sul rovescio del- 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Seguite le istruzioni al- 
legate alla confezione della carta copiativa. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Con punti d'imbastitura riportate sul diritto della stoffa tutte le li- 


nee presenti sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione) 


ABC 


CAMICETTE / VESTITINO 


A 
Dietro / Linguetta 


0 Piegare la linguetta lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il diritto 
à all'interno. Cucire insieme i bordi lunghi. Rifilare i margini. 
Rivoltare la linguetta e stirare. 


0 Ritorcere la linguetta come illustrato. Rifinire le estremità e ri- 
piegarle verso l'interno. Appuntare la linguetta sul dietro facen- 
dola combaciare con le linee d'incontro e cucirla a filo dei bordi. 


P ЕБРАКОС 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 

espalda 1 vez 

pieza lateral 2 veces 
4 ribete manga 2 veces 
5 cuello superior 1 vez 
6 cuello inferior 1 vez 
7 trabilla 1 vez 

ВС 8 manga2 veces 

BC 9 cuello 1 vez 

B 10 cinta 4 veces 

C 11 cinta 4 veces 


ABC 1 
ABC 2 
ABC 3 
A 
A 
A 
A 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: los patrones para niños según la estatura. Modificar el pa- 
trón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para la BLUSA A las piezas 1a 7, 

para la BLUSA B las piezas 1 a 3 y 8 a 10, 
para el VESTIDO C las piezas 1a 3,8, 9 y 11 
en la talla correspondiente. 


Tallas 110 - 134 

En la pieza 1 dibujar los ojales: el superior a [а misma distancia 
del escote, el inferior a la misma distancia del canto inferior como 
en la talla 104. Marcar los ojales restantes a distancias iguales 
entre si. Para las tallas 122 a 134 dibujar un ojal más. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


ABC 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras, excepto en los cantos de- 
lanteros de la pieza 1 y en el canto superior de la pieza 3 (no se 
necesita margen). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 


as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


ABC 


BLUSA / VESTIDO 


A 
Espalda / trabilla 


0 Doblar la trabilla por la LÍNEA DE DOBLEZ, el derecho queda 
dentro. Coser montados los cantos largos. Recortar los márge- 
nes. Girar la trabilla y planchar. 


0 Retorcer la trabilla según el dibujo. Sobrehilar los extremos у 


remeterlos. Prender la trabilla en la espalda, haciendo coincidir 
las lineas de ajuste y pespuntear al ras. 


BC 
Espalda / cintas 


0 Prender superpuestas dos cintas encarando los derechos. Co- 


Achterpand / banden 


0 Steeds twee banden op elkaar spelden (goede kanten ор el- 
kaar). De randen volgens de tekening op elkaar stikken. De naad 
bijknippen. 

Patje keren, strijken. Het open uiteinde zigzaggen. 


0 Patje volgens de tekening bij de lijnen op het achterpand vast- 
spelden en vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 

De patje over de aanzetnaad heen strijken. De naden smal door- 
stikken (4a). 


ABC 


Zijnaden 
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden stikken (naadcijfer 2). Naden apart zigzaggen 
en openstrijken. 


Zijdelen 


0 De zijpanden zigzaggen, bij de VOUWLIJN naar binnen om- 
strijken. Om de rand te rimpelen aan beide kanten van de gete- 
kende lijn een stiksel met lange steken maken. De onderdraden 
ot de lengte van de aanzetnaden (voor- en achterpand van 3 tot 
4) aantrekken. De draadjes knopen. De rimpels mooi verdelen. 


0 Zijpand op het voorpand уаз деп (goede kanten op elkaar) 
naadcijfer 3) en tot het streepje vaststikken. Een keer heen en te- 
rug stikken. 
Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het zijpand 
oe strijken. 


De zijpanden op dezelfde manier bij het achterpand vaststikken 
naadcijfer 4) 


0 Zijpand met de bovenrand bij de naad van het voor- еп achter- 
pand vastspelden en tussen de hulpstiksels vaststikken. 
Een keer heen en terug stikken. 


Schoudernaden 
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 1). Naden apart zig- 
zaggen en openstrijken. 


Voorranden 


0 De voorpanden bij de VOUWLIJN naar binnen omstrijken. Het 
beleg bij de VOUWLIJN voor het BELEG naar buiten omvouwen, 
bij de halsrand vastspelden. Aan de bovenkant vanaf middenvoor 
tot de voorrand stikken. Een keer heen en terug stikken. De naad 
middenvoor tot net voor het stiksel inknippen (pijl). 

Beleg naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. KNOOPSGA- 
TEN bij het rechtervoorpand maken (8a). 


A 
Kraag 


0 Bij beide kraagdelen de naad bij de voorranden еп de boven- 
rand omstrijken. De gevouwen rand met dicht ingestelde zigzag- 
steken doorstikken. De uitstekende naad tot net naast de steken 
bijknippen. 

TIP: maak op een restje sto 
chineborduurgaren. Control 
van de steken. 


een proefstiksel. Neem hiervoor ma- 
eer de draadspanning en de lengte 


0 De bovenkraag met de goede kant op de verkeerde kant op de 
halsrand vastrijgen (naadcijfer 5), de onderkraag met de verkeer- 
de kant op de goede kant op de bovenkraag vastrijgen. Kraag vast- 
stikken. Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen. 

Kraag over de aanzetnaad heen naar boven toe strijken. De аап- 
zetnaad 0,5 cm breed doorstikken (10a). 


BC 
Dietro / Nastri 


0 Appuntare insieme due nastri diritto su diritto. Cucire insieme 
i bordi come illustrato. Rifilare i margini. 
Rivoltare la linguetta e stirarla. Rifinire i bordi aperti. 


0 Appuntare la linguetta sul dietro, come illustrato, facendola 
combaciare con le linee e cucirla. Fermare le cuciture a dietro- 
punto. 

Stirare la linguetta ripiegandola sulle cuciture d'attaccatura. Cu- 
cire le estremita a filo dei bordi (4a). 


ABC 

Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cuci- 
ture laterali (NC 2). Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Parti laterali 


0 Rifinire le parti laterali, stirarle verso l'interno lungo la LINEA 1 
DI RIPIEGATURA. Per larricciatura eseguire una cucitura a punti ! 
lunghi ad ambo i lati delle linee indicate. Tirare i fili inferiori alla , 
lunghezza della cucitura d'attaccatura (davanti e dietro da 3 a 4). 
Annodare i fili e distribuire regolarmente l'arricciatura. 


0 Imbastire la parte laterale sul davanti, diritto su diritto (NC 3) 
e cucirla fino al trattino. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso la parte laterale. 


Cucire allo stesso modo le parti laterali sul dietro (NC 4). 


0 Appuntare il bordo superiore della parte laterale sul margine 
del davanti e del dietro e cucire fra le linee dell'arricciatura. 


Fermare le cuciture а dietropunto. 


Cuciture alle spalle 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cuci- 
ture delle spalle (NC 1). Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Bordi davanti 


0 Stirare i davanti verso l'interno lungo la linea di ripiegatura. 
Piegare verso l'esterno i преди lungo la linea di ripiegatura del 
ripiego ed appuntarli sullo scollo. In alto cucire dal centro davan- 
ti fino al bordo. Fermare la cuciture а dietropunto. Incidere i mar- 
gini nel centro davanti fino a filo della cucitura (freccia). 
Imbastire i ripieghi verso l'interno e stirare. Eseguire gli OCCHIEL- 
LI sul davanti destro (83). 


A 
Colletto 


0 Stirare verso l'interno il margine ai bordi davanti di ambedue i | 
colletti ed al bordo superiore. Cucire a zig-zag stretto lungo il 1 
bordo ripiegato. Ritagliare il margine sporgente a filo dei punti. 
UN SUGGERIMENTO: fare sempre prima una prova di cucito su un 
ritaglio di stoffa. Usare un filo da ricamo e da rammendo a mac- 
china. Controllare l'impostazione dei punti e [а tensione del filo. 


® mbastire sullo scollo il colletto superiore, diritto contro rove- 
scio (NC 5), imbastirvi contro dall'esterno il colletto inferiore, 
rovescio su diritto. Cucire i due colletti. Rifilare i margini e rifinirli 
insieme. 

Stirare il col 
да! 
dat 


etto verso l'alto ripiegandolo sulla cucitura 
accatura. Eseguire una cucitura a 0,5 ст dal bordo 
accatura (10а). 


ser montados los cantos segün el dibujo. Recortar los márgenes. 
Girar la trabilla, planchar. Sobrehilar los extremos abiertos. 


0 Prender la trabilla en la espalda según dibujo у haciendo coin- 
cidir las líneas. Pespuntear. Asegurar los extremos. 

Planchar la trabilla por encima de las costuras de aplicación, 
Pespuntear los extremos al ras (4а). 


ABC 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
coser las costuras laterales (número 2). Sobrehilar (05 márgenes 
y plancharlos abiertos. 


Piezas laterales 


0 Sobrehilar las piezas laterales, en la LINEA DE DOBLEZ vol- 
ver hacia dentro y planchar entornando. Para fruncir hacer dos hi- 
leras paralelas de pespuntes largos a ambos lados de la linea 
marcada. Estirar los hilos inferiores а [а largura de la costura de 
aplicación (delantero y espalda de 3 a 4). Anudar los hilos, Repar- 
tir la anchura uniformemente. 


0 Hilvanar la pieza lateral en el delantero (número 3) con los de- 
rechos encarados y pespuntear hasta la marca horizontal. Asegu- 
rar los extremos. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y 
plancharlos en la pieza lateral. 


Coser igual las piezas laterales en la espalda (número 4). 


0 Prender la pieza lateral con el canto superior sobre el margen 
del delantero y la espalda. Pespuntear entre las lineas de frunce. 
Asegurar los extremos. 


Costuras hombro 

Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
coser las costuras hombros (número 1). Sobrehilar los márgenes 
y plancharlos abiertos. 


Cantos delanteros 


0 Volver hacia dentro y planchar entornados los delanteros por 
la linea de doblez. Girar hacia fuera las vistas en la linea de dob- 
lez-vista, en el escote prender. Arriba coser desde el medio delan- 
tero hasta el canto delantero. Asegurar los extremos. Piquetear 
los márgenes en el medio delantero al ras de la linea de pespun- 
te (flecha). 

Volver hacia dentro е hilvanar entornadas las vistas, planchar. 
Bordar los OJALES en el delantero derecho (8a). 


A 


Cuello 


0 En ambas piezas planchar entornado el margen de los cantos 
delanteros y del canto superior. Pespuntear el canto de doblez 


, con puntadas en zigzag tupidas. Recortar el margen sobresalien- 


te al ras de las puntadas. 
CONSEJO: hacer una prueba en un retal de tela. Emplear hilo de 
zurcir у bordar a maquina. Comprobar la [агдига de la puntada у 
si el hilo está muy tenso. 


0 Hilvanar el cuello superior еп el escote (numero 5) derecho 
contra revés, hilvanar por fuera el cuello inferior revés contra de- 
recho. Pespuntear ambos cuellos. Recortar los margenes y so- 
brehilarlos juntos. 

Planchar el cuello hacia arriba por encima de la costura de apli- 
caciön. Pespuntear el canto de aplicaciön 0,5 cm de ancho (10a). 
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BC 


Kraag 
De voorranden van de kraag volgens punt en tekening 9 afwerken. 


0 De kraag op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 5) en vaststikken. Naad bijknippen en naar de kraag 
toe strijken. De andere lange rand naar binnen omstrijken. 

De kraag bij de VOUWLIJN naar binnen omvouwen, bij de aanzet- 
naad vastrijgen en smal vaststikken. 


A 
Mouwbies 


0 De korte randen van de bies op elkaar stikken (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 6). 
De naden openstrijken. 


De bies bij de VOUWLIJN voor de helft dubbelvouwen, de verkeer- 
de kant ligt binnen. De open rand dichtrijgen. 


® De bies lichtjes gerekt op het armsgat vastspelden (goede 
kanten op elkaar), de streepjes 7 van bies en voorpand moeten op 
elkaar liggen. De biesnaad en zijnaad moeten op elkaar liggen. 
Het streepje van het midden van de bies moet bij de schouder- 
naad liggen. De bies vastrijgen en vaststikken. 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de bies toe 
strijken. 


BC 
Mouwen 


® Bij de vouwlijn aan de verkeerde kant van de stof met zigzag- 
steken over het rimpelelastiek heen stikken, daarbij mag de naald 
het elastiek niet raken. Dan het elastiek een beetje aantrekken en 
vastknopen. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. De naad openstrij- 
ken. 


De mouw bij de VOUWLIJN voor de helft dubbelvouwen, de ver- 
keerde kant ligt binnen. De open rand dichtrijgen. 


0 Om de mouwkop te rimpelen van X tot X twee stiksels met 
ange steken naast elkaar uitvoeren. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te rimpelen de onderdraden van de hulpstiksels 
ichtjes aantrekken. 


® De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
etten: 
ээ De streepjes 7 van de mouw en het voorpand moeten op el- 
kaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten ор elkaar liggen. 
Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. 
De rimpels mooi verdelen. De mouwen уапий de mouwen vastrij- 
gen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
oe strijken. 


ABC 


Zoom volgens punt en tekening 9 afwerken. 


KNOPEN middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. 


ITALIANO ` 


BC 


Colletto 
Rifinire il margine al bordo davanti come spiegato al punto 9. 


0 Imbastire il colletto sullo scollo, diritto su diritto (NC 5) e cu- 
со. Rifilare | margini е stirarli verso il colletto. Stirare verso 
l'interno il margine all'altro bordo del colletto. 

Piegare il colletto verso l'interno lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, 
imbastirlo sulla cucitura d'attaccatura e cucirlo a filo del bordo. 


A 
Bordini agli scalfi 


[2] Chiudere ad anello i bordini diritto su diritto (NC 6). 
Stirare aperti i margini. 


Piegare i bordini a metà lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rove- 
scio é all'interno. Imbastire insieme i bordi aperti. 


0 Appuntare i bordini sugli scalfi, diritto su diritto, tendendoli un 
ро’; i trattini 7 sui bordini e sul davanti devono combaciare. Le cu- 
citure dei bordini devono combaciare con le cuciture laterali. Il 
trattino al centro dei bordini deve combaciare con la cucitura del- 
le spalle. Imbastire i bordini e cucirli. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso i bordini. 


BC 


Maniche 


@ Cucire а zig-zag dal rovescio sopra il filo elasticizzato seguen- 1 
do la linea di ripiegatura facendo attenzione а non comprendere il ! 
filo elasticizzato nella cucitura. Tirare leggermente il filo elasti- | 
cizzato ed annodarlo. I 


Piegare le maniche per lungo, il diritto ë all'interno. Imbastire le ! 
cuciture (NC 8) e chiuderle. Stirare aperti i margini. | 


Piegare a meta le maniche lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il 
rovescio е all'interno. Imbastire insieme i bordi aperti. 


0 Per arricciare il giromanica fra le Ж eseguire due cuciture vi- 
cine а punti Lunghi. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un ро’ fili inferiori della cuci- 
tura. 


0 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

Э» | trattini 7 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L'ampiezza molleggiata va distribuita in modo regolare. 
Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


ABC 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 9. 


Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro. 


ESPANOL ` 


BC 


Cuello 
Sobrehilar el margen del canto delantero del cuello como en el 
texto у dibujo 9. 


ф Hilvanar el cuello еп el escote (numero 5) derecho contra de- 
recho. Coser. Recortar los margenes y plancharlos en el cuello. 
Volver hacia dentro у planchar entornado el margen del otro can- 
to del cuello, , 

Girar hacia dentro el cuello por la LINEA DE DOBLEZ, en la costu- 
ra de aplicación pasar unos hilvanes. Pespuntear al ras. 


A 
Ribete de la manga 


@ Cerrar el ribete en redondo дегес 
6). Planchar los márgenes abiertos. 


0 contra derecho (número 


Doblar el ribete por la mitad en la LINEA DE DOBLEZ, el revés 
queda dentro. Hilvanar montado el canto abierto. 


© Prender el ribete un poco estirado en la sisa encarando los de- 
rechos, las marcas horizontales 7 del delantero y el ribete tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras laterales y las 
costuras de ribete. La marca del medio de ribete coincide en la 
costura hombro. Hilvanar y coser el ribete. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en el 
ribete. 


BC 
Manga 


® En la linea de doblez coser por el reves de la tela con punta- 
das en zigzag por encima del hilo de goma, sin pillarlo. Estirar un 
poco el hilo y anudar. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
costuras manga (питего 8) у coser. Planchar los margenes 
abiertos. 


Doblar la manga por la mitad en la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés 
queda dentro. Hilvanar montado el canto abierto. 


о Para fruncir (а copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de Ж a Ж. 


Montaje de la manga 
Para fruncir la copa de [а manga estirar un poco [0$ hilos inferio- 
res de las lineas de pespunte. 


® Prender la manga еп (а sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: 

P» Las marcas horizontales 7 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Repartir la anchura fruncida de forma unifor- 
me, Hilvanar y coser por el lado de la manga. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
manga. 


ABC 


Sobrehilar el dobladillo como en el texto y dibujo 9. 


Coser los BOTONES en el medio delantero del delantero izquier- 
do. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 2x 
Bakstycke 1x 
Sidstycke 2x 

4 Armsla 2x 

5 Ovre krage 1x 


l 

l 
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ВС 2 І 
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6 Nedre krage 1x | 
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7 Slejf 1x 

8 Arm 2x 

9 Krage 1x 
10 Band 4x 
C 11 Band 4x 


BC 
BC 
B 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Valj din ménsterstorlek efter Burdas mättabeller pa mönsterar- | 
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt barns matt awvi- 1 
ker fran Burdas mättabeller, kan du andra pappersmónstret med ! 
de centimetermatt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
för BLUSEN A delarna 1 till 7, 

för BLUSEN В delarna 1 till 3 och 8 till 10, 

for KLANNINGEN С delarna 1 till 3, 8, 9 och 11. 


Stl 110 - 134 

Rita in knapphálen i del 1: Det óversta lika längt till halsringnin- 
gen, det nedersta lika långt till den nedre kanten som vid stl 104. 
Rita in de övriga knapphalen med jämna mellanrum. Rita for stl 
122 till 134 in vardera ytterligare ett knapphäl. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en ménsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


ABC 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


Nala fast mönsterdelarna pa tygets ratsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rätsidan inat. Nala fast delarna pa ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pa tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMAN OCH FALLTILLAGG: 
1,5 cm i alla andra kanter och sömmar, utom i den främre kanten 
på del 1 och i den övre kanten på del 3 (sömsmån behövs inte). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 


rätsida. 


ABC 
BLUS / KLÄNNING 


A 
Bakstycke / slejf 


9 Vik slejfen vid VIKNINGSLINJEN, rätsidan inät. Sy ihop láng- 
sidorna. Klipp ner sómsmánerna. 
Vand slejfen, pressa. 


Ovi slejfen enl teckningen. Sicksacka och vik in ándarna, Nala | 
fast slejfen mot placeringslinjerna pa bakstycket och sy fast 1 
smalt. | 


1 
1 
Pr ji 


ШЕГІН 


M@NSTERDELE: 


1 Forstykke 2х 
2 Rygdel 1x 
3 Sidedel 2x 
4 Armebesetning 2x 
5 Øverste krave 1x 
6 Underste krave 1x 
7 Strop 1x 
8 Arme 2x 
9 Krave 1x 

10 Band 4x 

C 11 Band 4x 


с 
с 


www 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find den rigtige monsterstorrelse efter Burda-Mäletabellen pá 
monsterarket. Barnemonstre efter højden. Hvis påkrævet, æn- 
dres papirmonsteret med de centimter, som dine mal afviger fra 
Burda-Maletabellen. 


ABC 


Klip 

il BLUSEN A de 
il BLUSEN В delene 1 til 3 og 8 til 10, 

iL KJOLEN C delene 1 til 3, 8, 9 og 11 

ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


ene 1 til 7, 


Str. 110 - 134 
ndtegn knaphullerne i del 1: det overste med samme afstand til 
alsudskeeringen, det nederste med samme afstand til den ned- 
erste kant som pa str. 104. Indtegn de resterende knaphuller med 
jeevn afstand. Ра str. 122 til 134 skal du indtegne et mere. 


KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sa stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med еп brudt konturlin- 
je, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


ABC 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 06 SOMMERUM skal lægges til: 
1,5 ст ved alle kanter og sømme, undtagen ved de forr. kanter pa 
del 1 og den overste kant ра del 3 (ingen brug for sommerum). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede linjer og 
tegn til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


ABC 


BLUSE / KJOLE 


A 
Rygdel / strop 


[1] Fold stroppen ved OMBUKSLINJEN, med retsiden indad. Sy 
de lange kanter pa hinanden. Klip somrummene smallere. 
Vend stroppen, pres. 


0 Drej stroppen, som vist ра tegningen. Sik-sak enderne og Бик 
dem ind. Hæft stroppen ра rygdelen således, at den mødes med 
tilsyningslinjerne og sy den smal fast. 


BC 
Rygdel / band 


0 Heeft bandene ret mod ret pa hinanden, to og to. Sy kanterne 
pa hinanden, som vist pa tegningen. Klip somrummene smallere. 
Vend stropperne, pres. Sik-sak de äbne ender. 


Ш а ве ИР 
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ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


1 Полочка 2х 

2 Спинка 1х 

3 Боковая часть 2х 

4 Бейка рукава 2х 

5 Верхний воротник 1х 

6 Нижний воротник 1х 

7 Хлястик 1х 

В С 8 Рукав 2x 

ВС 9 Воротник 1х 

В 10 Хлястик-завязка 4х 
С 11 Хлястик-завязка 4х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


i Максимально точно отпределите размер по таблице размеров Burda. 
1 Главное правило для детской одежды - размер определяется по росту 
г. ребенка. Выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров, если 
мерки ребенка отличаются от мерок, приведенных в таблице размеров Bur- 
da. 


ABC 


Вырезать из листа выкроек: 

для БЛУЗЫ А детали 1 - 7, 

для БЛУЗЫ В детали 1-3 и 8-10, 
для ПЛАТЬЯ С детали 1-3, 8, ди 11 
нужного размера. 


‚ Размеры 110 - 134 

1 На детали 1 поставить метки петель: метку верхней петли поставить на 
таком же расстоянии от горловины, а метку нижней петли на таком же 
расстоянии от линии нижнего края, как у размера 104, метки остальных 
петель поставить с одинаковыми интервалами. Для размеров 122 - 134 
поставить метку еще одной дополнительной петли. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 
пунктирная линия, которую при packpoe двойной детали следует совместить 
со сгибом ткании, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань стороной С надписями вниз. 


АВС 


Планы раскладки 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


показывают наиболее рациональное 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
наложить на изнаночную сторону ткани и приколоть. Детали, выступающие 
на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь из 
разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
1,5 см - по всем срезам и на швы, кроме срезов бортов детали 1 и 
верхнего среза детали 3 (припуски не требуются). 
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1 При помощи копировальной бумаги BURDA очертить контуры деталей 
1 бумажной выкройки (линии швов и низа) и перевести на изнаночные 
1 стороны деталей кроя линии разметки и метки - см. инструкцию Ha упаковке 
| копировальной бумаги. 
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ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВС 


БЛУЗА / ПЛАТЬЕ 
А 


Спинка / хлястик 


9 Хлястик сложить по ЛИНИИ СГИБА, лицевой стороной вовнутрь, и 
стачать продольные срезы. Припуски шва срезать близко к строчке. 
Хлястик вывернуть, приутюжить. 


O кик перекрутить так, как показано на рисунке. Концы хлястика 
обметать и подвернуть. Хлястик наложить на спинку по линии совмещения, 
приколоть и настрочить в край. 


BC 


Тазысы зам kasan жона ына 


9417/3 


Bakstycke / band 


0 Nala ihop vardera två band rata mot rata. Sy ihop kanterna enl 
teckningen. Klipp ner sómsmánerna. 
Vand slejfen, pressa. Sicksacka бррпа andar. 


0 Nala fast slejfen mot linjerna ра bakstycket enl teckningen 
och sy fast. Fast sömändarna. 

Pressa slejfen över fastsáttningssómmarna. Kantsticka ändarna 
smalt (4a). 


ABC 


Sidsómmar 
Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycket, sy sidsómmarna 
(sömnummer 2). Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Sidstycken 


[5] Sicksacka sidstyckena, pressa in dem vid VIKNINGSLINJEN. 
Sy ра Бада sidor om den markerade linjen med stora stygn. Dra 
ihop undertrádarna till fastsáttningssómmens längd (fram- och 
bakstycket fran 3 till 4). Fast tradarna med knutar. Fórdela vidden 
jàmnt. 


0 Tráckla fast sidstycket ráta mot ráta pà framstycket (sóm- 
nummer 3) och sy fast det till tvárstrecket. Fast sömändarna. 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
demi sidstycket. 


Sy ihop sids 
mer 4). 


0 Nala fast sidstycket med den óvre kanten pa fram- och bak- 
styckets sómsmán och sy fast det mellan rynklinjerna. 
Fast sömändarna. 


yckena med bakstycket pa samma sätt (sómnum- 


Axelsómmar 
Lágg framstyckena ráta mot ráta pà bakstycket, sy axelsómmar- 
na (sémnummer 1). Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Frámre kanter 


Pressa in framstyckena vid vikningslinjen. Vand ut infodringar- 
na vid infodringsvikningslinjen och nála fast dem vid halsringnin- 
gen. Sy upptill från den främre mitten till den främre kanten. Fast 
sömändarna. Jacka sómsmánerna i mitt fram till tátt intill sylin- 
jen (pil. | 

Trackla in infodringarna, pressa. Sy i KNAPPHAL i det högra 
framstycket (8a). 


A 
Krage 


0 Pressa vid båda kragdelarna in sómsmánerna i de främre kan- 
terna och | den буге kanten. Kantsticka vikkanten med tátt sick- 
sack. Klipp ner överskjutande sómsmán till tatt intill stygnen. 
TIPS: Prova pá en tygrest. Anvánd broderi- och stopptrad för sy- 
maskiner. КоЦа stygninstallningen och trádspánningen. 


0 Träckla fast den буге kragen rata mot aviga pá halsringningen 
(sómnummer 5), träckla fast den nedre kragen aviga mot rata 
emot den fran rátsidan. Sy fast båda kragarna. Klipp ner sómsmá- 
nerna och sicksacka dem ihophällna. 

Pressa kragen uppat vardera óver fastsättningssömmen. Kant- 
sticka fastsättningskanten 0,5 cm br (10a). 


MY па SU UP VET ие pat yYYUELETT зак О aL че III a MEU Ue 
ne og sy dem fast. Heeft enderne. 

Pres stropperne over tilseetningssommene. Sy en smal stikning 
langs enderne (4a). 


ABC 


Sidesomme 
Leg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, sy sidesommene 
(somtal 2). Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sidedele 


0 Sik-sak sidedelene, ri dem mod vrangen ved OMBUKSLINJEN. 
Sy, til rynkningen, med store sting pá begge sider af den markere- 
de linje. Træk undertrádene sammen til længden pa tilseetnings- 
sommen (forstykke og rygdel fra 3 til 4). Bind knude for trádene. 
Fordel vidden jaevnt. 


0 Ri sidedelen ret mod ret pa forstykket (somtal 3) og sy den 
fast ind til tvaerstregen. Haeft enderne. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i sidedelen. 


Sy sidedelene pa rygdelen pa samme made (somtal 4). 


0 Haeft sidedelens overste kant pa somrummet af forstykke og 
rygdel og sy den fast imellem rynkelinjerne. 
Heeft enderne. 


Skuldersomme 
Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, sy skuldersommene 
(somtal 1). Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Forr. kanter 


0 Pres forstykkerne mod vrangen ved ombukslinjen. Vend be- 
leegningerne til retsiden ved belsegning-ombukslinjen, hæft dem 
fast ved halsudskeeringen. Sy foroven fra den forr. midte til den 
forr. kant. Ней: enderne. Klip ind i somrummene ved den forr. 
midte - helt ind til sylinjen (pil). 

Ri belaegningerne mod vrangen, pres. Indarbejd KNAPHULLERNE 
i det hojre forstykke (8a). 


A 


Krave 


0 Pres somrummet mod vrangen pá begge kravedeles forr. kan- 
ег og øverste kant. Sy med teet-indstillede sik-sak-sting langs 
kantfolden. Klip det overskydende sommerum af helt inde ved 
stingene. 

IP: Lav en prove ра en stofrest. Anvend maskinebrodere- og 
-stoppegarn. Test stingindstillingen og trádspaendingen. 


© Ri den øverste krave ret mod vrang pá halsudskeeringen (sam- 
al 5), ri den underste krave vrang mod ret der imod fra ydersiden. 
Sy begge kraver fast. Klip somrummene smallere og sik-sak sam- 
et over dem. 

Pres begge kraver opad over tilseetningssammen. Sy en stikning i 
0,5 cm bredde fra tilseetningskanten (10a). 


ef MAMA ит 


0 Детали хлястиков-завязок сложить попарно лицевыми сторонами, 
сколоть срезы и стачать их так, как показано на рисунке. Припуски швов 
срезать близко к строчке. 

Хластики-завазки вывернуть. Открытые срезы обметать. 


0 Хлястики-завязки наложить на спинку по линиям совмещения так, как 
показано на рисунке, и притачать. Сделать закрепки. 

Хлястики-завязки заутюжить над швами притачивания и настрочить близко 
K wy (4a). 


ABC 


Боковые швы 
Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать боковые срезы 
(контрольная метка 2). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Боковые части 


0 Каждую боковую часть обметать и заутюжить на изнаночную сторону по 
ЛИНИИ СГИБА. Для присборивания проложить по обеим сторонам от 
вычерченной линии строчки параллельно ей по прямолинейной строчке 
крупным стежком. Край стянуть на нижние нитки до длины шва притачивания 
(на полочке и спинке от метки 3 до метки 4). Концы ниток связать. Сборки 
распределить равномерно. 


0 Каждую боковую часть наложить лицевой стороной на лицевую сторону 
полочки, приметать (контрольная метка 3) и притачать до поперечной 
метки. Сделать закрепки. Припуски шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить на боковую часть. 


Боковые части притачать к спинке так же (контрольная метка 4). 


0 Каждую боковую часть наложить на полочку и спинку, приколоть и 
настрочить вдоль верхнего края, прокладывая строчку по разметке между 
строчками сборок. 

Ha концах швов сделать закрепки. 


Плечевые швы 
Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые 
срезы (контрольная метка 1). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Края бортов 


0 Цельнокроеную обтачку каждого борта заутюжить на изнаночную 
сторону по линии сгиба. Сложенную вдвое обтачку отвернуть на лицевую 
сторону по линии, маркированной "обтачка-линия сгиба" и приколоть у 
горловины. Проложить строчку вдоль среза горловины OT линии середины 
переда до края борта. Сделать закрепки. Припуск шва надсечь по линии 
середины переда к строчке (стрелка). 

Обтачку заметать Ha изнаночную сторону, приутюжить. Вдоль правого борта 
обметать ПЕТЛИ (8a). 


А 
Воротник 


9 На обеих деталях воротника заутюжить Ha изнаночную сторону припуски 
по передним срезам и верхнему срезу. С лицевой стороны воротника 
проложить вдоль сгибов плотную узкую зигзагообразную строчку. C 
изнаночной стороны осторожно срезать излишний припуск близко к 
строчке. 

СОВЕТ: предварительно попробуйте на ненужном лоскуте. Используйте 
нитки для машинной вышивки и штопки, Установите оптимальные длину 
стежка и натяжение нитки в швейной машине. 


0 Верхний воротник вметать в горловину (контрольная метка 5) лицевой 
стороной к изнаночной стороне. Нижний воротник вметать изнаночной 
1 Стороной к лицевой стороне. Оба воротника втачать, Припуски шва срезать 
Y. близко к строчке и обметать вместе. 

1 Оба воротника заутюжить вверх над швами втачивания. Блузу отстрочить на 
расстоянии 0,5 см от шва втачивания (10a). 


Г SVENSKA 


BC 


Krage 
Sicksacka sömsmänen i den frámre kragkanten som vid text och 
teckning 9. 


0 Tráckla (sómnummer 5) och sy fast kragen ráta mot ráta pá 
halsringningen. Klipp ner sómsmánerna och pressa in dem i kra- 
gen. Pressa in sümsmánen i kragens andra kant. 


Vánd in kragen vid VIKNINGSLINJEN, tráckla fast den vid fast- 
sáttningssómmen och sy fast den smalt. 


A 
Ärmslä 


® Sy ihop slán rata mot räta till en ring (sömnummer 6). Pressa 
isär sómsmánerna. 


Vik slán dubbel vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inåt. Träckla ihop 
öppna kanter. 


® Т6] slän något och nåla fast den rata mot rata pá ármringnin- 
gen; tvärstrecken 7 ра slän och framstycket mäste möta varand- 
ra. Slå- och sidsómmarna måste möta varandra. Tvärstrecket pá 
slans mitt maste möta axelsómmen, Trackla och sy fast slàn. 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
demi slán. 


BC 
Armar 


® Sy ма vikningslinjen frän tygets avigsida med sicksackstygn 
över resartraden, men sy inte i resartraden. Dra ihop resärträden 
nagot och fast med knutar. 


Vik armen ра lángden, rätsidan inat. Träckla (sómnummer 8) och 
sy ärmsömmarna. Pressa isär sómsmánerna. 


Vik armen dubbel vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inät. 
Trackla ihop öppna kanter. 


[5] Sy fran Ж till Ж två ggr bredvid varandra med stora stygn för 
rynkning av ärmkullen. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrådarna i sylinjerna något for rynkning av ärmkul- 
len. 


0 Nala fast armen rata mot räta vid ärmringningen. Маг man syr 
i armen ar 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

P» Tvárstrecken 7 pa arm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna máste móta varandra. Tvarstrecket pá 
ärmkullen maste möta axelsémmen. Den rynkade vidden maste 
fördelas jämnt. Trackla och sy fast armen fran ärmens sida. 
Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i armen. 


ABC 


Sicksacka fallen som vid text och teckning 9. 


Sy fast KNAPPAR i mitt fram pa det vänstra framstycket. 


АМК 


BC 


Krave 
Forarbejd somrummet pa kravens forr. kant, som vist ved tekst og 
tegning 9. 


0 Ri- (somtal 5) og sy kraven ret mod ret pá halsudskeeringen. 
Klip somrummene smallere og pres dem ind i kraven. Pres søm- 
rummet mod vrangen pa kravens anden kant. 

Vend kraven mod vrangen ved OMBUKSLINJEN, ri den fast ved 
tilseetningssommen og sy den smalt fast. 


A 
¿Ermebeseetning 


[2] Sy, ret mod ret, besætningen sammen til en lukket ring (som- 
tal 6). 
Pres somrummene fra hinanden. 


Fold beszetningen til det halve ved OMBUKSLINJEN, med vrang- 
en indad. 
Ri äbne kanter pa hinanden. 


® Streek besætningen let og heeft den ret mod ret pa aermega- 
bet; tveerstregerne 7 fra besætning og forstykke skal mødes. Be- 
seetnings- og sidesomme skal modes. Tveerstregen i besætning- 
ens midte skal mødes med skuldersommen. Ri- og sy besætning- 
en fast. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samle 
dem ind i besætningen. 


BC 


over dem og pres 


/Ermer 


[4] Sy med sik-sak-sting over elastiktráden ved ombukslinjen pà 
vrangen af ærmet - sy ikke i elastiktráden. Træk elastikträden lidt 
sammen og bind knude for enderne. 


Fold aermerne ра langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 8) og sy 
гегтеѕоттепе. Pres somrummene fra hinanden. 


Fold aermet til det halve ved OMBUKSLINJEN, med vrangen ind- 
ad. Ri ábne kanter pá hinanden. 


0 Til rynkningen af aermekuplen, skal du sy fra Ж til X to gan- 
ge ved siden af hinanden med store sting. 


Sy гегтег i 
For at rynke aermekuplen, skal du trække sylinjernes undertrade 
let sammen. 


[6] Heeft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

9» Tverstregerne 7 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- 
og sidesamme skal modes. Tveerstregen i aermekuplen skal mø- 
des med skuldersammen. Den sammenrynkede vidde skal forde- 
les jævnt. Ri- og sy ærmet fast fra aermesiden. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


ABC 
Forarbejd sommen, som vist ved tekst og tegning 9. 


Sy, ved den forr. midte, KNAPPERNE pa det venstre forstykke. 


| РУССКИЙ ` 


BC 


Kragen 
Обработать передние края воротника - CM. пункти рис. 9. 


0 Воротник сложить с изделием лицевыми сторонами, вметать в 
горловину (контрольная метка 5) и втачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке и заутюжить на воротник. Припуск по открытому срезу воротника 
заутюжить на изнаночную сторону. 

Воротник отвернуть на изнаночную сторону по ЛИНИИ СГИБА, приметать 
над швом втачивания и настрочить в край. 


А 
Бейки рукавов 


0 Каждую бейку стачать в кольцо (контрольная метка 6). 
Припуски шва разутожить. 


Бейку сложить пополам по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной вовнутрь, 
и сметать открытые срезы. 


® Бейку сложить с блузой лицевыми сторонами и вколоть в пройму, 
слегка растягивая и совместив поперечные метки 7 Ha бейке и полочке, а 
также шов бейки с боковым швом блузы. Поперечная метка Ha бейке 
должна совпаст с плечевым швом. Бейку вметать и втачать. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутожить на 
бейку. 


ВС 
Рукава 


® Ha изнаночную сторону каждого рукава наложить вдоль линии сгиба 
резиновую жилку и проложить поверх нее зигзагообразную строчку с такой 
шириной стежка, чтобы игла не проколола жилку - иначе сборки не 
получатся, Рукав стянуть на жилку, на концах жилки завязать по узелку. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать срезы рукава 
(контрольная метка 8) и стачать их. Припуски шва разутюжить. 


Рукав сложить по ЛИНИИ СГИБА пополам, изнаночной стороной вовнутрь и 
сметать открытые срезы. 


0 Для присборивания проложить no окату or метки Ж до метки Ж две 
параллельные прямолинейные строчки крупным стежком. 


Рукава втачать 
Для присборивания слегка стянуть окат рукава на нижние нитки. 


[16] Рукав сложить с изделием лицевыми сторонами и вколоть в пройму. 
Для хорошей посадки рукава важно соблюдать 4 главные правила: 

Bi Совмещаться должны: поперечные метки 7 на рукаве и полочке, шов 
рукава с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. 
Сборки распределить равномерно. Рукав вметать и втачать со стороны 
рукава. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить на 
рукав. 


АВС 


Подгибка низа - см. пункти рис. 9. 


ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке по линии середины переда. 
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Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fallar máste góras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 
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BESATZ UMBRUCH 
facing fold / parementure pliure / beleg vouw 
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning 
belaegning ombuk / sisávara taite ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ 


EINREIHEN 


gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir 
rynkning / rynk / poimutetaan / ПРИСБОРИТЬ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


аилэ / aye} / 4nquio / BuluyiA / zə|qop 
елцебейи / мпол / гай / рој 


нопааип GUID LHOSTOLI'VMRV1SO әнеу eJeAesis у упашо бшибәејәд 
бшизи биироји / zə|qop ejsia / e1njeBeidu обади 
мпол бард / элпиа элмиэшелеа y рјој Buroey 
нопчнайп 2175398 


VD аниааао кинии POL 
ецоуувеяще / әур!ш по) 
шел ш / ломэзие одиәо 
циелер одиәо / лоолиэррии 
шеләр пеш / диощ Jojueo 


FALLIN IUFAUON 


Größe/Taille/Size 104 


MM 


v1H3lf / euneu / pueq / pueq 


ejulo / одѕеи / рига / ueqni / uoqqu 


ама O А 


»ALOBLX HO.IOLI / ше; 
dos / (eijeu) иев / ејпаел 
ojuessed- eyenBui| / efsn| / epuq / qe) 


ДЕРЕ ү 


verc! vei-rOl 


116 


116 
60 
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espanol 
. Estatura 
. Contorno busto 
contorno pecho 
. Contorno cintura 
. Contorno cadera 
. Largo espalda 
. Largo manga 
. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalön 


DADO NN 


10. 116 


svenska 

. Kroppsstorlek 

. Overvidd 

. Midjevidd 
Linningsvidd 

. Höftvidd / 
Stussvidd 

. Rygglängd 

. Armlängd 

. Halsvidd 


. Byxans 
sidlängd 


122 


128 134 


dansk 
1. Hejde 
2. Overvidde 
3. Taljevidde / 
Linningsvidde 
4. Hoftevidde 
Seedevidde 
. Rygleengde 
. /Ermelaengde 
. Halsvidde 
. Buksens 
sidelaengde 


140 146 


152 


88 
71 
94 
41,5 
61 
36,1 


105,5 


suomi 


о моол Бьом 


158 


. Koko pituus 

. Vartalon ymparys 
. Vyötärön ymparys 
. Lantion ymparys 

. Selan pituus 

. Hihan pituus 

. Kaulan ymparys 

. Housujen 


sivupituus 


164 170 


92 
73 
98 
43,3 
63 
37,1 


109,5 


РУССКИЙ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/ 
ДЛИНА ПОЯСА 

4. ОБХВАТ БЕДЕР/ 
ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 

5. ДЛИНА СПИНЫ 

6. ДЛИНА РУКАВА 

7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 


RUCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH 


center back fold / pliure du tissu milieu dos 
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura 


stoffa / centro post. canto de doblez / mitt bak 
tygvikning / bag. midte stoffold / takakeskikohta 


kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ 
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OBERER KRAGEN 


upper collar / col supérieur / bovenkraag / colletto superiore / cuello 
superior / óverkrage / overkrave / päällyskaulus / ВЕРХНИЙ ВОРОТНИК 


A 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 5 
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front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
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A,B,C 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
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kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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Junge 
boys 
garçons 
jongen 
ragazzo 
niños 
pojkar 
drenge 
pojat 
МАЛЬЧИК 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
ri 
8 


UMBRUCH 
fold / pliure 
RIEGEL doblez / СГИБ 


tab / bride / lusje / linguetta-passante 
trabilla / sleif (hàlla) / strop 
tamppi / погон,хлястик 


A 
om 1x 
9417 


Größe / Size / Tailles 


РАЗМЕРЫ 


Madchen 
girls 
filles 
meisje 
ragazza 
niñas 
flicka 
piger 
tytot 
ДЕВОЧКА 


deutsch 
1. Körperhöhe 
2. Oberweite 
3. Taillenweite / 
Bundweite 
. Hüftweite / 
Gesäßweite 
. Rückenlänge 
. Armellänge 
. Halsweite 
. seitliche 
Hosenlänge 


e 
1 
2 
3 
4. 
5 
6 
7 
8 


nglisch 

. Height 

. Bust / Chest 
. Waist 

Hip / Seat 


. Back length 
. Sleeve length 
. Neck width 


. Side leg length 


Größe / Size / Tailles 
РАЗМЕРЫ 


français 
. Stature 
. Tour de poitrine / 


tour de buste 


. Tour de taille 
. Tour des hanches / 


tour de bassin 


. Long.du dos 
. Longueur 


de manche 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


nederlands 


1. 


4. 


Lichaamslengte 


. Bovenwijdte 
3: 


Taillenwijdte / 
Bandwijdte 
Heupwijdte 
Omrang zitvlak 


. Ruglengte 

. Mouwlengte 

. Halswijdte 

. Zijlengte broek 


italiano 


1. Statura 

2. Circonf.petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 
5. 
6 
Kë 
8 


Lungh. 
corpino dietro 


. Lungh. manica 
. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


pantaloni 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicaciön para lineas de costura у de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano Грип! in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican donde se созеп juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio о la fine di un’apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


